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LANDESGESETZ vom 7. August 2018, Nr. 18  LEGGE PROVINCIALE 7 agosto 2018, n. 18 
   
Änderung des Landesgesetzes vom 1. Juli 
1993, Nr. 11, „Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des Gemein-
wesens“ 

 Modifiche della legge provinciale 1° luglio 
1993, n. 11, “Disciplina del volontariato e della 
promozione sociale” 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   

   
Art. 1  Art. 1 

Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen 

Organisationen und der Organisationen zur 

Förderung des Gemeinwesens 

 Registro provinciale delle organizzazioni  

di volontariato e delle organizzazioni  

di promozione sociale 

   
1. In Artikel 5 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in geltender Fassung, 
sind die Wörter „seit zumindest einem Jahr tätig 
sind,“ gestrichen.  

 1. Nel comma 4 dell’articolo 5 della legge pro-
vinciale 1° luglio 1993, n. 11, e successive modifi-
che, le parole: “che svolgono la propria attività da 
almeno un anno,” sono soppresse. 

   
2. In Artikel 5 Absatz 10 des Landesgesetzes 

vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „, innerhalb des Landes tätig 
sind und deren Gründung mindestens sechs Mo-
nate zurückliegt“ durch die Wörter „und innerhalb 
des Landes tätig sind“ ersetzt.  

 2. Nel comma 10 dell’articolo 5 della legge pro-
vinciale 1° luglio 1993, n. 11, e successive modifi-
che, le parole: “operanti in ambito provinciale e 
costituite da almeno sei mesi” sono sostituite dalle 
parole: “operanti in ambito provinciale”. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Zusammenarbeit mit dem Dienstleistungszentrum 

für das Ehrenamt 

 Collaborazione con il Centro di servizio  

per il volontariato  
   

1. Nach Artikel 10-bis des Landesgesetzes 
vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt:  

 1. Dopo l’articolo 10-bis della legge provinciale 
1° luglio 1993, n. 11, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 10-ter (Zusammenarbeit mit dem Dienst-

leistungszentrum für das Ehrenamt) - 1. Unter 
Einhaltung der allgemeinen Transparenzbestim-
mungen kann die Autonome Provinz Bozen das 
Dienstleistungszentrum für das Ehrenamt mit der 
Erbringung von Tätigkeiten und Dienstleistungen 
zur Förderung des Dritten Sektors betrauen, und 
zwar insbesondere mit: 

“Art. 10-ter (Collaborazione con il Centro di 

servizio per il volontariato) - 1. Nel rispetto delle 
disposizioni generali in materia di trasparenza, la 
Provincia autonoma di Bolzano può incaricare il 
Centro di servizio per il volontariato di prestare at-
tività e servizi per la promozione del Terzo settore, 
e in particolare: 

a) der Planung und Umsetzung von Aus- und a) della programmazione e attuazione di iniziative 
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Weiterbildungsinitiativen sowie Unterstützungs- 
und Beratungstätigkeiten für Körperschaften 
und Anstalten des Dritten Sektors, 

di formazione e aggiornamento nonché di attivi-
tà di sostegno e consulenza degli enti del Ter-
zo settore; 

b) der Verbreitung von Informationen über die eh-
renamtliche Tätigkeit, auch über die Medien 
und im Rahmen von öffentlichen Veranstaltun-
gen, 

b) della diffusione di informazioni sull’attività di vo-
lontariato, anche attraverso i media e nell'ambi-
to di manifestazioni pubbliche; 

c) der Planung und Umsetzung von Maßnahmen 
zur Förderung des Ehrenamts und des Ver-
einswesens, 

c) della programmazione e attuazione di misure 
per la promozione del volontariato e 
dell’associazionismo; 

d) der Planung und Umsetzung von Maßnahmen 
zur Förderung der freiwilligen Dienste, darunter 
auch Ausbildungstätigkeiten zugunsten der 
freiwillig Sozial- und Zivildienst Leistenden. 

d) della programmazione e attuazione di misure 
per la promozione dei servizi volontari, tra cui 
anche attività di formazione a favore dei volon-
tari e delle volontarie del servizio civile e del 
servizio sociale.  

2. Für die Erbringung der Tätigkeiten und 
Dienstleistungen laut Absatz 1 kann die 
Autonome Provinz Bozen zusätzliche Finanzmittel 
aus dem Landeshaushalt sowie Sachleistungen 
bereitstellen.“ 

2. Per lo svolgimento delle attività e dei servizi di 
cui al comma 1 la Provincia autonoma di Bolzano 
può stanziare ulteriori mezzi finanziari sul bilancio 
provinciale e fornire prestazioni in natura.” 

  
  

Art. 3 Art. 3 
Schlussbestimmungen  Norme finali 

  
1. Nach Artikel 13 Absatz 7 des Landesgeset-

zes vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz angefügt:  

1. Dopo il comma 7 dell’articolo 13 della legge 
provinciale 1° luglio 1993, n. 11, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„8. Zusammenschlüsse von Personen und an-
deren Rechtssubjekten, die im Sinne von Artikel 5 
dieses Gesetzes die Eintragung in das Landes-
verzeichnis der ehrenamtlich tätigen Organisatio-
nen oder in das Landesverzeichnis der Organisa-
tionen zur Förderung des Gemeinwesens bean-
tragen, müssen über die vom gesetzesvertreten-
den Dekret vom 3. Juli 2017, Nr. 117, vorge-
schriebenen Voraussetzungen verfügen.“ 

 “8. I gruppi di persone e di altri soggetti giuridi-
ci, che ai sensi dell’articolo 5 della presente legge 
presentano istanza di iscrizione al registro provin-
ciale delle organizzazioni di volontariato o al regi-
stro provinciale delle organizzazioni di promozione 
sociale, devono essere in possesso dei requisiti 
previsti dal decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 
117.”  

   
   

Art. 4  Art. 4 
Aufhebungen  Abrogazioni 

   
1. Artikel 5 Absatz 9 sowie die Artikel 6, 7 und 

8 des Landesgesetzes vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in 
geltender Fassung, sind aufgehoben. 

 1. Il comma 9 dell’articolo 5 nonché gli articoli 
6, 7 e 8 della legge provinciale 1° luglio 1993, n. 
11, e successive modifiche, sono abrogati. 

   
   

Art. 5  Art. 5 

Finanzbestimmung  Disposizione finanziaria 

   
1. Die Deckung der aus diesem Gesetz her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2019 
auf 30.000,00 Euro und für das Jahr 2020 auf 
40.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die Nut-

 1. Alla copertura degli oneri derivanti dalla pre-
sente legge, quantificati in 30.000,00 euro per 
l’anno 2019 e in 40.000,00 euro per l’anno 2020, 
si provvede mediante utilizzo delle risorse iscritte 
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zung der im Rahmen des Programms 01 des Auf-
gabenbereichs 1 des Voranschlags der Ausgaben 
des Landeshaushaltes 2018-2020 eingeschriebe-
nen Ressourcen. 

all’interno del Programma 01 della Missione 01 
dello stato di previsione della spesa del bilancio 
provinciale per gli anni 2018-2020. 

   

   

Art. 6  Art. 6 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione.  

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es als Landesgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge della Provincia. 

   
Bozen, den 7. August 2018  Bolzano, 7 agosto 2018 
   

DER LANDESHAUPTMANN | IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
Dr. Arno Kompatscher 

 

Supplemento n. 5 al B.U. n. 32/I-II del 09/08/2018 /  Beiblatt Nr. 5 zum Amtsblatt vom 09/08/2018 Nr. 32/I-II 5



- 1 - 
 

   
A N M E R K U N G E N  N O T E 

   
Hinweis  Avvertenza 

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind 
im Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto 
ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo 
fine di facilitare la lettura delle disposizioni di 
legge modificate o alle quali è operato il rinvio. 
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti 
legislativi qui trascritti. 

   

Anmerkungen zu den Artikeln 1, 3 und 4:  Note agli articoli 1, 3 e 4: 

   

Das Landesgesetz vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Regelung 
der ehrenamtlichen Tätigkeit und der 
Förderung des Gemeinwesens“. 

 La legge provinciale 1° luglio 1993, n. 11, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina 
del volontariato e della promozione sociale”. 

   

Artikel 5 des Landesgesetzes vom 1. Juli 1993, 
Nr. 11, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 1° 
luglio 1993, n. 11, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 5  Art. 5 

(Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen 
Organisationen und der Organisationen zur 

Förderung des Gemeinwesens) 

 (Registro provinciale delle organizzazioni di 
volontariato e delle organizzazioni di 

promozione sociale) 

(1) Es wird das Landesverzeichnis der 
ehrenamtlich tätigen Organisationen 
eingeführt, das in folgende Abschnitte unterteilt 
ist: 

 (1) È istituito il registro provinciale delle 
organizzazioni di volontariato, suddiviso nelle 
seguenti sezioni: 

a) gesundheitliche und soziale Betreuung,  a) assistenza sociale e sanitaria; 

b) Kultur, Erziehung und Bildung,  b) attività culturali, educative e di formazione; 

c) Sport, Erholung und Freizeit,  c) attività sportive, ricreative e di tempo libero; 

d) Zivilschutz, Umwelt- und Landschaftsschutz.  d) protezione civile, tutela dell'ambiente e del 
paesaggio. 

(2) Die Abteilung der Landesverwaltung, die für 
die Führung des Landesverzeichnisses 
zuständig ist, ist das Präsidium; die Eintragung 
wird vom Landeshauptmann verfügt. 

 (2) Il registro provinciale è tenuto dalla 
ripartizione provinciale Presidenza e l'iscrizione 
in esso è disposta dal Presidente della giunta 
provinciale. 

(3) Die Eintragung in einen oder mehrere 
Abschnitte des Landesverzeichnisses ist 
Voraussetzung für die Inanspruchnahme der 
steuerrechtlichen Begünstigungen sowie 
Vorzugstitel für den Abschluß der 
Vereinbarungen laut Artikel 6 dieses Gesetzes. 

 (3) L'iscrizione in una o più sezioni del registro 
provinciale è condizione necessaria per 
beneficiare delle apposite agevolazioni fiscali 
nonché titolo preferenziale per stipulare le 
convenzioni di cui all'articolo 6 della presente 
legge. 

(4) Recht auf Eintragung in das 
Landesverzeichnis haben ehrenamtlich tätige 
Organisationen, die in Südtirol die Ziele laut 

 (4) Hanno diritto all’iscrizione nel registro 
provinciale le organizzazioni di volontariato che 
perseguono sul territorio provinciale le finalità 
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Artikel 1 verfolgen, die Voraussetzungen laut 
Artikel 3 haben und dem Antrag eine Kopie des 
Gründungsaktes und der Satzung oder des 
Mitgliederabkommens beilegen. 

di cui all’articolo 1, che abbiano i requisiti di cui 
all’articolo 3 e che alleghino alla domanda 
copia dell’atto costitutivo e dello statuto o degli 
accordi degli aderenti. 

(5) Die im Landesverzeichnis eingetragenen 
Organisationen sind verpflichtet, einen 
jährlichen Tätigkeitsbericht vorzulegen und alle 
Belege über private Spenden laut Artikel 4 
Absatz 1 mit Angabe des Spenders, sofern 
dieser nicht anonym zu bleiben wünscht, 
aufzubewahren. 

 (5) Le organizzazioni iscritte nel registro 
provinciale sono tenute a presentare una 
relazione annuale sulle attività svolte ed a 
conservare la documentazione relativa alle 
entrate di cui all'articolo 4, comma 1, con 
l'indicazione nominativa dei soggetti eroganti, 
fatto salvo l'anonimato, quando richiesto, e 
limitatamente alle offerte di privati. 

(6) Der Landeshauptmann verfügt von Amts 
wegen die periodische Überprüfung der 
einzelnen Abschnitte des 
Landesverzeichnisses, um - nach den 
Kriterien, die mit Durchführungsverordnung zu 
diesem Gesetz noch näher festgelegt werden - 
festzustellen, ob die Voraussetzungen für die 
Eintragung noch gegeben sind und ob die 
eingetragenen Organisationen tatsächlich eine 
ehrenamtliche Tätigkeit verrichten; dabei 
bedient er sich der zuständigen Landesämter 
und anderer peripherischer öffentlicher 
Einrichtungen. 

 (6) Il Presidente della Giunta provinciale 
dispone d'ufficio, avvalendosi degli uffici 
provinciali e delle strutture di altre istituzioni 
pubbliche periferiche competenti in materia, la 
revisione periodica delle sezioni del registro 
provinciale al fine di verificare il permanere dei 
requisiti e l'effettivo svolgimento dell'attività di 
volontariato da parte delle organizzazioni 
iscritte sulla base di criteri che saranno 
precisati con regolamento di esecuzione della 
presente legge. 

(7) Werden schwerwiegende 
Unregelmäßigkeiten bei der ehrenamtlichen 
Tätigkeit festgestellt oder sind die 
vorgeschriebenen Voraussetzungen nicht mehr 
gegeben, ordnet der Landeshauptmann, nach 
Anhören der Landesbeobachtungsstelle laut 
Artikel 8 mit begründeter Verfügung die 
Löschung der ehrenamtlich tätigen 
Organisation aus dem jeweiligen Abschnitt des 
Landesverzeichnisses an, in der die 
Organisation eingetragen ist. 

 (7) Il Presidente della giunta provinciale, in 
caso di gravi irregolarità nella gestione delle 
attività di volontariato o del venir meno dei 
requisiti prescritti, sentito l'Osservatorio 
provinciale di cui al successivo articolo 8, 
dispone con provvedimento motivato la 
cancellazione dell'organizzazione di 
volontariato dalla corrispondente sezione del 
registro provinciale in cui è iscritta. 

(8) Gegen die Verweigerung der Eintragung in 
das Landesverzeichnis oder die Anweisung zur 
Löschung aus diesem kann innerhalb von 
dreißig Tagen ab entsprechender Mitteilung 
Beschwerde bei der Landesregierung eingelegt 
werden, die innerhalb von sechzig Tagen ab 
der Einreichung entscheidet. Die ehrenamtlich 
tätige Organisation kann die Entscheidung der 
Landesregierung innerhalb von dreißig Tagen 
ab entsprechender Mitteilung und bei 
Einhaltung der Modalitäten gemäß Artikel 6 
Absatz 5 des Gesetzes vom 11. August 1991, 
Nr. 266, bei der dort angegebenen 
Gerichtsbehörde anfechten. 

 (8) Contro il provvedimento di diniego 
dell'iscrizione o di cancellazione dal registro 
provinciale è ammesso ricorso, entro trenta 
giorni dalla sua comunicazione, alla Giunta 
provinciale, la quale si esprime entro sessanta 
giorni dalla presentazione dello stesso. 
Avverso la decisione della Giunta provinciale, 
l'organizzazione di volontariato può adire 
l'autorità giudiziaria competente entro trenta 
giorni dalla sua comunicazione alle modalità di 
cui all'articolo 6, comma 5, della legge 11 
agosto 1991, n. 266. 

(9) aufgehoben  (9) abrogato 

(10) Es wird das Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens errichtet, in welches die 
Organisationen eingetragen werden, welche 
die in diesem Gesetz und in der 
entsprechenden Durchführungsverordnung 
vorgesehenen Voraussetzungen erfüllen, ihren 

 (10) È istituito il registro provinciale delle 
organizzazioni di promozione sociale, nel quale 
vengono iscritte le organizzazioni in possesso 
dei requisiti richiesti dalla presente legge e dal 
relativo regolamento di esecuzione, aventi 
sede ed operanti in ambito provinciale. 
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Sitz in Südtirol haben und innerhalb des 
Landes tätig sind. 

(11) Die Eintragung in das Landesverzeichnis 
der Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens gilt als Voraussetzung für die 
Inanspruchnahme der in den staatlichen 
Bestimmungen vorgesehenen steuerlichen 
Begünstigungen. Die im Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens eingetragenen Subjekte sind 
gemäß Artikel 23 des Staatsgesetzes vom 7. 
Dezember 2000, Nr. 383 von der Bezahlung 
der regionalen Wertschöpfungssteuer (IRAP) 
befreit, unter Beibehaltung der Pflicht der 
Einreichung der Einkommenssteuererklärung, 
auch zum Zweck der Bestimmung der IRAP-
Steuergrundlage. 

 (11) L'iscrizione nel registro delle 
organizzazioni di promozione sociale è 
condizione necessaria per poter usufruire delle 
apposite agevolazioni fiscali previste dalla 
relativa normativa statale. I soggetti iscritti nel 
registro provinciale delle organizzazioni di 
promozione sociale sono esenti dal pagamento 
dell'IRAP ai sensi dell'articolo 23 della legge 7 
dicembre 2000, n. 383, fatto salvo l'obbligo 
della presentazione della dichiarazione dei 
redditi, anche al fine della determinazione 
dell'imponibile IRAP. 

(12) Zugelassen ist die Eintragung in nur eines 
der beiden Verzeichnisse gemäß den Absätzen 
1 und 10. 

 (12) È ammessa l'iscrizione in uno soltanto dei 
registri di cui ai commi 1 e 10. 

(13)  Die Landesregierung richtet einen 
Garantiefonds ein, über den Mittel zur 
teilweisen Deckung von außerordentlichen 
Schadensfällen bereitgestellt werden können, 
die durch die Tätigkeit der genannten 
Organisationen entstehen. Als Voraussetzung 
für die Beanspruchung dieses Garantiefonds 
muss ein Teil des Schadens durch die 
Versicherung der ehrenamtlichen Organisation 
oder der Organisation zur Förderung des 
Gemeinwohls abgedeckt sein. Alle weiteren 
Voraussetzungen für die Anwendung der 
genannten Maßnahme werden mit Beschluss 
der Landesregierung festgelegt. Die 
erforderlichen Mittel werden bis zu einem 
Höchstbetrag von 1.000.000 Euro für jeden 
einzelnen Fall vom Reservefonds für nicht 
vorhersehbare Ausgaben aus dem laufenden 
Landeshaushalt behoben, und zwar auf der 
Grundlage eines Ansuchens der betroffenen 
Organisation, eines Gutachtens der 
Landesbeobachtungsstelle laut Artikel 8 und 
eines Dekrets des Landeshauptmannes, mit 
welcher der jeweilige Betrag festgelegt wird. 

 (13) La Giunta provinciale istituisce un fondo di 
garanzia attraverso il quale possono essere 
erogati fondi per la copertura parziale di danni 
straordinari causati dall’attività delle suindicate 
organizzazioni. Presupposto per accedere a 
questo fondo di garanzia è che parte dei danni 
sia coperta dall’assicurazione 
dell’organizzazione di volontariato o 
dall’assicurazione dell’organizzazione di 
promozione sociale. Gli ulteriori presupposti 
per l’applicazione della misura anzidetta 
saranno stabiliti con delibera della Giunta 
provinciale. I fondi necessari saranno prelevati 
fino ad un limite massimo di 1.000.000 di euro 
per ogni singolo caso, dal fondo di riserva per 
spese impreviste del bilancio provinciale, su 
istanza della relativa associazione e sulla base 
di un relativo parere dell’Osservatorio 
provinciale del volontariato di cui all’articolo 8, 
nonché di un decreto del Presidente della 
Provincia, con il quale viene definito il relativo 
importo. 

   

Anmerkungen zum Artikel 3:  Note all’articolo 3: 

   

Das Landesgesetz vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Regelung 
der ehrenamtlichen Tätigkeit und der 
Förderung des Gemeinwesens“. 

 La legge provinciale 1° luglio 1993, n. 11, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina 
del volontariato e della promozione sociale”. 

   

Artikel 13 des Landesgesetzes vom 1. Juli 
1993, Nr. 11, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 1° 
luglio 1993, n. 11, e successive modifiche, è il 
seguente: 
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Art. 13  Art. 13 

(Schlußbestimmungen)  (Norme finali) 

(1) Den ehrenamtlich tätigen Organisationen, 
die im Sinne von Artikel 3 des Landesgesetzes 
vom 1. März 1983, Nr. 6, als geeignet 
anerkannt worden sind, wird ab Inkrafttreten 
dieses Gesetzes eine Frist von zwei Jahren 
eingeräumt, innerhalb der sie ihre 
Gründungsakte oder Satzungen an die 
Bestimmungen laut Artikel 1 und 2 dieses 
Gesetzes anpassen müssen, um von Amts 
wegen in das Landesverzeichnis eingetragen 
zu werden. 

 (1) Alle Organizzazioni di volontariato che 
hanno ottenuto il riconoscimento di idoneità ai 
sensi dell'articolo 3 della legge provinciale 1° 
marzo 1983, n. 6, è concesso il termine di due 
anni, dalla data di entrata in vigore della 
presente legge, per adeguare i rispettivi atti 
costitutivi o statuti alle disposizioni di cui agli 
articoli 1 e 2 della presente legge, al fine di 
ottenere l'iscrizione d'ufficio nel registro 
provinciale. 

(2) Vereinbarungen, die im Sinne von Artikel 5 
des Landesgesetzes vom 1. März 1983, Nr. 6, 
zwischen den ehrenamtlich tätigen 
Organisationen und den für die Dienste 
zuständigen öffentlichen Stellen getroffen 
wurden, dürfen nicht stillschweigend erneuert 
werden, wenn sie nicht dem Artikel 3 dieses 
Gesetzes entsprechen und die ehrenamtlich 
tätigen Organisationen nicht für die Anpassung 
der Statuten im Sinne von Absatz 1 dieses 
Artikels gesorgt haben. 

 (2) Le convenzioni stipulate tra le 
organizzazioni di volontariato e gli enti 
responsabili dei servizi, ai sensi dell'articolo 5 
della legge provinciale 1° marzo 1983, n. 6, 
non possono essere tacitamente rinnovate 
qualora le convenzioni stesse non rispettino i 
contenuti di cui all'articolo 3 della presente 
legge, e le organizzazioni di volontariato non 
abbiano provveduto all'adeguamento degli 
statuti ai sensi del comma 1 del presente 
articolo. 

(3) Ehrenamtlich tätige Organisationen, die im 
entsprechenden Verzeichnis eingetragen sind, 
bedürfen nicht der Ermächtigung laut Artikel 20 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 30. April 
1991, Nr. 13. 

 (3) Le organizzazioni di volontariato iscritte 
nell'apposito registro non necessitano 
dell'autorizzazione di cui all'articolo 20, comma 
2, della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13. 

(4) Unbeschadet der Absätze 1 und 2 ist das 
Landesgesetz vom 1. März 1983, Nr. 6, 
aufgehoben. 

 (4) Fatto salvo quanto disposto nei commi 1 e 
2, è abrogata la legge provinciale 1° marzo 
1983, n. 6. 

(5) Bei der ersten Anwendung dieses Gesetzes 
und beschränkt auf die laufende 
Legislaturperiode werden die Vertreter der 
ehrenamtlich tätigen Organisationen in der 
Landesbeobachtungsstelle laut Artikel 8 Absatz 
3 und im Verwaltungsrat des Sonderfonds laut 
Artikel 10 Absatz 3, von den in Südtirol 
ehrenamtlich tätigen Organisationen, 
unabhängig von ihrer Eintragung im 
Landesverzeichnis, namhaft gemacht. 

 (5) In sede di prima applicazione della presente 
legge e limitatamente alla durata della 
legislatura in corso, i rappresentanti delle 
organizzazioni di volontariato nell'Osservatorio 
provinciale, di cui all'articolo 8 comma 3, 
rispettivamente nel comitato di gestione del 
Fondo speciale di cui all'articolo 10, comma 3, 
sono designati dalle organizzazioni di 
volontariato operanti in provincia, 
prescindendosi dalla loro iscrizione nel registro 
provinciale. 

(6) Artikel 35 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 1985, Nr. 17, ersetzt durch Artikel 9 
des Landesgesetzes vom 11. Juli 1991, Nr. 19, 
sowie Artikel 11 des Landesgesetzes vom 18. 
August 1988, Nr. 33, sind aufgehoben. 

 (6) Sono abrogati l'articolo 35 della legge 
provinciale 13 dicembre 1985, n. 17, sostituito 
dall'articolo 9, della legge provinciale 11 luglio 
1991, n. 19, e l'articolo 11 della legge 
provinciale 18 agosto 1988, n. 33. 

(7) Die Voraussetzungen für die Gründung 
einer Organisation zur Förderung des 
Gemeinwesens sowie die Voraussetzungen, 
die notwendig sind, um als solche zu gelten, 
die Bestimmungen für die Führung des 
Landesverzeichnisses der einschlägigen 
Organisationen, die Modalitäten für die 
Eintragung in das Landesverzeichnis und die 
Streichung aus diesem, alles Weitere, das 

 (7) I requisiti richiesti per la costituzione e la 
qualifica di organizzazione di promozione 
sociale, le disposizioni per la tenuta del registro 
delle relative organizzazioni, le modalità di 
iscrizione e di cancellazione dal registro 
medesimo e quant'altro si rendesse necessario 
regolamentare, verranno disciplinati con uno o 
più regolamenti di esecuzione, da emanarsi 
entro 180 giorni dall'entrata in vigore della 

Supplemento n. 5 al B.U. n. 32/I-II del 09/08/2018 /  Beiblatt Nr. 5 zum Amtsblatt vom 09/08/2018 Nr. 32/I-II 9



- 5 - 
 

noch einer Regelung bedarf, werden in einer 
oder mehreren Durchführungsverordnungen 
festgelegt, welche innerhalb von 180 Tagen ab 
In-Kraft-Treten dieses Gesetzes verabschiedet 
werden. 

presente legge. 

(8) Zusammenschlüsse von Personen und 
anderen Rechtssubjekten, die im Sinne von 
Artikel 5 dieses Gesetzes die Eintragung in das 
Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen 
Organisationen oder in das Landesverzeichnis 
der Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens beantragen, müssen über die 
vom gesetzesvertretenden Dekret vom 3. Juli 
2017, Nr. 117, vorgeschriebenen 
Voraussetzungen verfügen. 

 (8) I gruppi di persone e di altri soggetti 
giuridici, che ai sensi dell’articolo 5 della 
presente legge presentano istanza di iscrizione 
al registro provinciale delle organizzazioni di 
volontariato o al registro provinciale delle 
organizzazioni di promozione sociale, devono 
essere in possesso dei requisiti previsti dal 
decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 117.”  

   

Das gesetzesvertretende Dekret vom 3. Juli 
2017, Nr. 117, in geltender Fassung, beinhaltet 
den „Kodex des Dritten Sektors gemäß Artikel 
1 Absatz 2 Buchstabe b) des Gesetzes vom 6. 
Juni 2016, Nr. 106 “. 

 Il decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 117, e 
successive modifiche, contiene il “Codice del 
Terzo settore, a norma dell'articolo 1, comma 
2, lettera b), della legge 6 giugno 2016, n. 106”. 
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